          Ordo Vesperarum
       QUOTIDIE PER TOTUM ANNUM  

                         OBSERVANDUS.
 In principio Vesperarum Minister clara  

 voce legat unam aliquam sive plures ex

       Sacræ Scripturæ Sententiis quæ

    consequuntur. Et postea dicat quod  

         infra has Sententias scriptum  


                  est.
CUM averterit se impius ab impietate sua quam operatus est, et fecerit judicium et justitiam, ipse animam suam vivificabit. Ezech xviii. 27.

    Iniquitatem meam ego cognosco, et peccatum meum contra me est semper Ps. li. 5.

    Averte faciem tuam a peccatis meis, et omnes iniquitates meas dele. Ps. li. 11.

    Sacrificium Deo spiritus contribulatus: cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies. Ps. li. 19.

    Scindite corda vestra, et non vestimenta vestra, et convertimini ad Dominum Deum vestrum: quia benignus et misericors est, patiens, et multæ misericordiæ, et præstabilis super malitia. Joel ii. 13.

Tibi autem Domino Deo nostro misericordia et propitiatio, quia recessimus a te: et non audivimus vocem Domini Dei nostri, ut ambularemus in lege ejus quam posuit nobis. Dan. ix. 9, 10.
The Order for Evening Prayer
     DAILY THROUGHOUT THE YEAR
At the beginning of Evening Prayer  

   the Minister shall read with a loud 

     voice some one or more of these 

Sentences of the Scriptures that follow. 

   And then he shall say that which is 

      written after the said Sentences.
WHEN the wicked man turneth away from his wickedness that he hath committed, and doeth that which is lawful and right, he shall save his soul alive. Ezek. xviii. 27.

    I acknowledge my transgressions, and my sin is ever before me. 

Psalm li. 3.

    Hide thy face from my sins, and blot out all mine iniquities. Psalm li. 9.

    The sacrifices of God are a broken spirit: a broken and a contrite heart, O God, thou wilt not despise. 

Psalm li. 17.

    Rend your heart, and not your garments, and turn unto the Lord your God: for he is gracious and merciful, slow to anger, and of great kindness, and repenteth him of the evil. 

Joel ii. 13.

    To the Lord our God belong mercies and forgivenesses, though we have rebelled against him; neither have we obeyed the voice of the Lord our God, to walk in his laws which he set before us. Daniel ix. 9, 10.

Corripe me, Domine, verumtamen in judicio; et non in furore tuo, ne forte ad nihilum redigas me. 

Jer. x. 24; Ps. vi. 2.

    Pœnitentiam agite; appropinquavit enim regnum cœlorum. S. Matt. iii.

    Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei, Pater, peccavi in cœlum, et coram te: jam non sum dignus vocari filius tuus. 

S. Luc. xv. 18, 19.

    Non intres in judicium cum servo tuo, Domine: quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens. 

Ps. cxliii. 2.

Si dixerimus quoniam peccatum non habemus, ipsi nos seducimus et veritas in nobis non est: si confiteamur peccata nostra, fidelis est et justus, ut remittat nobis peccata nostra, et emundet nos ab omni iniquitate. S. Joan. i. 8, 9.

DILECTISSIMI fratres, Sacra Scriptura multis in locis nos commonefacit, ut multiplicia peccata nostra et iniquitatem nostram agnoscamus et confiteamur; nec ea in conspectu Dei Omnipotentis, Patris nostri cœlestis, audeamus dissimulare; sed animo demisso, humili, contrito, et obedienti confiteamur;quatenus, per infinitam bonitatem et misericordiam ejus, indulgentiam consequamur.  Et quanquam in omni tempore peccata nostra coram Deo humiliter agnoscenda sunt
O Lord, correct me, but with judgment; not in thine anger, lest thou bring me to nothing. Jer. x. 24. Psalm vi. 1.

    Repent ye; for the Kingdom of Heaven is at hand. St. Matt. iii. 2.

    I will arise and go to my father, and will say unto him, Father, I have sinned against heaven, and before thee, and am no more worthy to be called thy son. St. Luke xv. 18, 19.

    Enter not into judgment with thy servant, O Lord; for in thy sight shall no man living be justified. Psalm cxliii. 2.

    If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us; but if we confess our sins, God is faithful and just to forgive us our sins, and to cleanse us from all unrighteousness. 1 St. John i. 8, 9.

DEARLY beloved brethren, the Scripture moveth us, in sundry places, to acknowledge and confess our manifold sins and wickedness; and that we should not dissemble nor cloak them before the face of Almighty God our heavenly Father; but confess them with an humble, lowly, penitent, and obedient heart; to the end that we may obtain forgiveness of the same, by his infinite goodness and mercy.  And although we ought, at all times, humbly to acknowledge our sins before God

tunc tamen præcipue hoc agendum est cum in publicum cœtum ideo convocati sumus, ut pro magnis ab eo collatis beneficiis gratias referamus, ut ejus laudes dignas annuntiemus, et sanctissimum ejus Verbum audiamus, et ut quicquid animorum status aut corporis requirit ab eo postulemus. Quapropter vos omnes, qui adestis, rogo et obsecro ut, puro corde, et voce humili, ad thronum gratiæ cœlestis mecum accedatis, ita me præeunte dicentes:

Deinde minister Confessionem recitat
CONFITEOR Deo omnipotenti, beatae Mariae semper Virgini, beato Michaeli Archangelo, beato Ioanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo, et omnibus Sanctis, quia peccavi nimis cogitatione, verbo et opere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaelem Archangelum, beatum Ioannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, orare pro me ad Dominum Deum nostrum. Amen.

Respondet vulgis, sic dicens:
Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam aeternam. Amen.
 yet ought we chiefly so to do, when we assemble and meet together to render thanks for the great benefits that we have received at his hands, to set forth his most worthy praise, to hear his most holy Word, and to ask those things which are requisite and necessary, as well for the body as the soul. Wherefore I pray and beseech you, as many as are here present, to accompany me with a pure heart, and humble voice, unto the throne of the heavenly grace, saying after me;

The Minister then recites the Confession
I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, and to all the saints that I have sinned exceedingly in thought, word, and deed, through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore, I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, and all the saints, to pray for me to the Lord our God. Amen

The people respond saying:
May Almighty God have mercy on thee, forgive thee thy sins, and bring thee to everlasting life. Amen



Deinde vulgus Confessionem recitat
Confiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper Virgini, beato Michaeli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis, et tibi Pater: quia peccavi nimis cogitatione verbo, et opere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaelem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te Pater, orare pro me ad Dominum Deum Nostrum.

Deinde minister sic dicit:
Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis peccatis vestris, perducat vos ad vitam aeternam. 

Hic, et ad finem omnium orationum, populus respondeat,  Amen.

Deinde minister absolutionem dedit, sic dicens;
Indulgentiam + absolutionem, et remissionem peccatorum nostrorum, tribuat nobis omnipotens et misericors Dominus.
The people then recites the Confession

I confess to Almighty God, to Blessed Mary ever Virgin, to Blessed Michael the Archangel, to Blessed John the Baptist, to the Holy Apostles Peter and Paul, to all the angels and saints, and to you my brothers and sisters, that I have sinned exceedingly in thought, word, deed.(here one strikes one's breast three times) through my fault, through my fault, through my most grievous fault, and I ask Blessed Mary ever Virgin, Blessed Michael the Archangel, Blessed John the Baptist, the Holy Apostles Peter and Paul, all the Angels and Saints, and you my brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.  

The Minister then says;

May Almighty God have mercy on thee, forgive thee thy sins, and bring thee to everlasting Life.

The people shall answer here, and at the end of all other prayers, Amen.
The Minister then grants absolution saying;

May the Almighty and Merciful Lord grant us pardon, + absolution, and remission of our sins. 


Non praesens Sacerdos, praeses Collectum pro die Dominico vigesimo primo post Trinitatem recitat, omnes genibus flexis.

Collectum
CONCEDE, clementissime Domine, Te oramus, nationi fideli veniamque pacem, ut omnis peccatis eorum purificent, et Te servent in quietatem mentis, per Christum Dominum nostrum.
Amen.

Tunc Minister, genibus flexis, Orationem Dominicam alta voce dicat; populo etiam, genibus flexis, cum illo eandem, et hic, et ubicunque in Officio Divino dicenda sit, recitante.
PATER noster, qui es in cœlis, Sanctificetur Nomen tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, Sicut in cœlo, et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. Et dimitte nobis debita nostra, Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem; Sed libera, nos a malo: Quia tuum est regnum, Potentia, et gloria, In sæcula sæculorum. Amen.

Postea dicat etiam,
    Domine, labia nostra aperies.

    Resp. Et os nostrum annuntiabit laudem tuam.

    Sacerdos. Deus, in adjutorium nostrum intende.

    Resp. Domine, ad adjuvandum nos festina.
If no priest be present the person saying the service shall read the Collect for the Twenty-First Sunday after Trinity, that person and the people still kneeling.
Collect
GRANT, we beseech thee, merciful Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind; through Jesus Christ our Lord. Amen.

Then the Minister shall kneel, and say the Lord's Prayer with an audible voice; the people also kneeling, and repeating it with him, both here, and wheresoever else it is used in Divine Service.
OUR Father, which art in heaven, Hallowed be thy Name. Thy kingdom come. Thy will be done in earth, As it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, As we forgive them that trespass against us. And lead us not into temptation, But deliver us from evil. For thine is the kingdom, The power, and the glory, For ever and ever. Amen.

Then likewise he shall say,
    O Lord, open thou our lips.

    Answer. And our mouth shall show forth thy praise.

    Priest. O God, make speed to save us.

    Answer. O Lord, make haste to help us.

Hic, omnibus sese erigentibus, dicat Sacerdos.
    Gloria Patri, et Filio: et Spiritui Sancto;

    Resp. Sicut erat in principio, et nunc, et semper : et in sæcula sæculorum. Amen.

    Sacerdos. Laudate Dominum.

    Resp. Sit Nomen Domini benedictum.

Tunc dicantur vel cantentur Psalmi eo in ordine quo sunt præscripti.

Dominica Ps. LXX

Feria Secunda Ps. CXLIII

Feria Tertia Ps. CXLI

Feria Quarta Ps. CXXX

Feria Quinta Ps. CXXX
Feria Sexta Ps. XVII

Sabbatum Ps. LI

 Deinde Lectio ex veteri Testamento, sicut ordinatum est. Et postea Magnificat (sive Canticum Beatæ Mariæ Virginis) ut sequitur.
                    Magnificat
                  S. Luc. i. 46.

MAGNIFICAT : anima mea Dominum.

    Et exultavit spiritus meus : in Deo salutari meo.

    Quia respexit humilitatem ancillæ suæ : ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes.

    Quia fecit mihi magna qui potens est : et sanctum Nomen ejus.

    Et misericordia ejus a progenie in progenies : timentibus eum.


Here all standing up, the Priest shall say,
    Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost;

    Answer. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

    Priest. Praise ye the Lord.

    Answer. The Lord's Name be praised.

 Then shall be said or sung the Psalms in order as they be appointed. 

Sunday Ps. LXX

Monday Ps. CXLIII

Tuseday Ps. CXLI

Wednesday Ps. CXXX

Thursday Ps. CXXX

Friday Ps. XVII

Saturday Ps.LI

Then a Lesson of the Old Testament, as is appointed. And after that Magnificat (or the Song of the blessed Virgin Mary) as followeth.

                   Magnificat.
                   St. Luke I.

MY soul doth magnify the Lord : and my spirit hath rejoiced in God my Saviour.

   For he hath regarded : the lowliness of his handmaiden.

   For behold, from henceforth : all generations shall call me blessed.

   For he that is mighty hath magnified me : and holy is his Name.

   And his mercy is on them that fear him : throughout all generations.

Deposuit potentes de sede : et exaltavit humiles.

    Esurientes implevit bonis : et divites dimisit inanes.

    Suscepit Israel puerum suum : recordatus misericordiæ suæ.

    Sicut locutus est ad patres nostros : Abraham et semini ejus in sæcula.

    Gloria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto;

    Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et in sæcula sæculorum. Amen.

                 Vel hic Psalmus;
                 Cantate Domino.
                     Psal. xcviii.

CANTATE Domino canticum novum : quia mirabilia fecit.

    Salvavit sibi dextera ejus : et brachium sanctum ejus.

    Notum fecit Dominus salutare suum : in conspectu Gentium revelavit justitiam suam.

    Recordatus est misericordiæ suæ : et veritatis suæ domui Israel.

    Viderunt omnes termini terræ salutare Dei nostri : jubilate Deo, omnis terra; cantate, exultate, et psallite

    Psallite Domino in cithara, in cithara et voce psalmi : in tubis ductilibus, et voce tubæ corneæ. 
He hath showed strength with his arm : he hath scattered the proud in the imagination of their hearts.

   He hath put down the mighty from their seat : and hath exalted the humble and meek.

   He hath filled the hungry with good things : and the rich he hath sent empty away.

   He remembering his mercy hath holpen his servant Israel : as he promised to our forefathers, Abraham and his seed, for ever.

   Glory be to the Father, &c.

   As it was in the beginning, &c.

               Or else this Psalm;
                Cantate Domino.
                   Psalm xcviii.

O SING unto the Lord a new song : for he hath done marvellous things.

   With his own right hand, and with his holy arm : hath he gotten himself the victory.

   The Lord declared his salvation : his righteousness hath he openly showed in the sight of the heathen.

   He hath remembered his mercy and truth toward the house of Israel : and all the ends of the world have seen the salvation of our God.

   Show yourselves joyful unto the Lord, all ye lands : sing, rejoice, and give thanks.

   Praise the Lord upon the harp : sing to the harp with a psalm of thanksgiving.

   

Jubilate in conspectu Regis Domini : moveatur mare, et plenitudo ejus; orbis terrarum et qui habitant in eo.

    Flumina plaudent manu, simul montes exultabunt a conspectu Domini : quoniam venit judicare terram.

    Judicabit orbem terrarum in justitia : et populos in æquitate.

    Gioria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto.

    Sicut erat in principio, et nunc,et semper: et in sæcula sæculorum. Amen.

Deinde Lectio de Testamento Novo, sicut ordinatum est. Et post eam Nunc dimittis (sive Canticum Simeonis) ut sequitur.

                  Nunc dimittis
                  S. Luc. ii. 29

NUNC dimittis servum tuum, Domine : secundum verbum tuum in pace.

    Quia viderunt oculi mei : salutare tuum.

    Quod parasti : ante faciem omnium populorum.

    Lumen ad revelationem Gentium : et gloriam plebis tuæ Israel.

    Gloria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto.

    Sicut erat in principio, et nunc, et semper : et in sæcula sæculorum. Amen.
 Let the sea make a noise, and all that therein is : the round world, and that dwell therein.

   Let the floods clap their hands, and let the hills be joyful together before the Lord : for he cometh to judge the earth.

   With righteousness shall he judge the world : and the peoples with equity.

   Glory be to the Father, &c.

   As it was in the beginning, &c.

Then a Lesson of the New Testament, as it is appointed. And after that Nunc dimittis (or the Song of Simeon), as followeth.

                  Nunc dimittis.
                 St. Luke ii. 29.

LORD, now lettest thou thy servant depart in peace : according to thy word.

   For mine eyes have seen : thy salvation,

   Which thou hast prepared : before the face of all people;

   To be a light to lighten the Gentiles : and to be the glory of thy people Israel.

   Glory be to the Father, &c.

   As it was in the beginning, &c.



                 Vel hic Psalmus;
                 Deus misereatur.
                     Psal. lxvii.

DEUS misereatur nostri, et benedicat nobis : illuminet vultum suum super nos, et misereatur nostri.

    Ut cognoscamus in terra viam tuam : in omnibus gentibus salutare tuum.

    Confiteantur tibi populi, Deus : confiteantur tibi populi omnes.

    Lætentur et exultent gentes : quoniam judicas populos in æquitate, et gentes in terra dirigis

    Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi populi omnes : terra dedit fructum suum.

    Benedicat nos Deus, Deus noster; benedicat nos Deus : et metuant eum omnes fines terræ.

    Gloria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto;

    Sicut erat in principio, et nunc, et semper : et in sæcula sæculorum. Amen.

Deinde cantetur vel dicatur Symbolum Apostolorum a Ministro et populo, stantibus.
CREDO in Deum, Patrem Omnipotentem, Creatorem cœli et terræ:
               Or else this Psalm:
                Deus misereatur.
                   Psalm lxvii.

GOD be merciful unto us, and bless us : and shew us the light of his countenance, and be merciful unto us;

   That thy way may be known upon earth : thy saving health among all nations.

   Let the peoples praise thee, O God : yea, let all the peoples praise thee.

   O let the nations rejoice and be glad : for thou shalt judge the folk righteously, and govern the nations upon earth.

   Let the people praise thee, O God : yea, let all the people praise thee.

   Then shall the earth bring forth her increase : and God, even our own God, shall give us his blessing.

   God shall bless us : and all the ends of the world shall fear him.

   Glory be to the Father, &c.

   As it was in the beginning, &c.

Then shall be sung or said the Apostles' Creed, by the Minister and the people standing.
I BELIEVE in God the Father Almighty, Maker of heaven and earth :

Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, Dominum nostrum : Qui conceptus est de Spiritu Sancto, Natus ex Maria Virgine, Passus sub Pontio Pilato, Crucifixus, mortuus, et sepultus: Descendit ad inferos : Tertia die resurrexit a mortuis : Ascendit ad cœlos, Sedet ad dexteram Dei Patris Omnipotentis: Inde venturus judicare vivos et mortuos.

    Credo in Spiritum Sanctum, Sanctam Ecclesiam Catholicam, Remissionem peccatorum, Carnis Resurrectionem, Et vitam æternam Amen.

Et postea, hæ sequentes Preces, omnibus religiose genuflexis; Ministro primum alta voce pronuntiante.
    Dominus vobiscum.

    Resp. Et cum spiritu tuo.

    Minister. Oremus.

    Kyrie eleison.

        Christe eleison.
    Kyrie eleison.

Deinde Minister, Clerici, et populus alta voce dicant Orationem Dominicam. 

PATER noster, qui es in cœlis, Sanctificetur Nomen tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, Sicut in cœlo, et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. Et dimitte nobis debita nostra, Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem; Sed libera nos a malo. Amen.


And in Jesus Christ his only Son our Lord: Who was conceived by the Holy Ghost, Born of the Virgin Mary: Suffered under Pontius Pilate, Was crucified, dead, and buried: He descended into hell; The third day he rose again from the dead: He ascended into heaven, And sitteth on the right hand of God the Father Almighty: From thence he shall come to judge the quick and the dead.

    I believe in the Holy Ghost: The holy Catholick Church;  The Forgiveness of sins: The Resurrection of the body, And the Life everlasting. Amen.

And after that, these Prayers following, all devoutly kneeling: the Minister first pronouncing with a loud voice,
   The Lord be with you.

   Answer. And with thy spirit.

   Minister. Let us pray.

   Lord, have mercy upon us.

       Christ, have mercy upon us.
   Lord, have mercy upon us.

 Then the Minister, Clerks, and people shall say the Lord's Prayer with a loud voice.
OUR Father, which art in heaven, Hallowed be thy Name. Thy kingdom come. Thy will be done in earth, As it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, As we forgive them that trespass against us. And lead us not into temptation, But deliver us from evil. Amen.



Deinde erigat se Sacerdos. sic dicens,

    Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.

    Resp. Et salutare tuum da nobis.

    Sacerdos. Domine, salvum fac Regem.

    Resp. Et exaudi nos in die qua invocaverimus te.

    Sacerdos. Sacerdotes tui induantur justitiam.

    Resp. Et sancti tui exultent.

    Sacerdos. Salvum fac populum tuum, Domine.

    Resp. Et benedic hæreditati tuæ.

    Sacerdos. Da pacem, Domine, in diebus nostris.

    Resp. Quia non est alius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

    Sacerdos. Cor mundum crea in nobis, Deus.

    Resp. Et Spiritum Sanctum tuum ne auferas a nobis.

Has Preces sequantur tres Orationes : prima de Die; secunda, pro Pace; tertia, pro Dei adjutorio adversus omnia pericula, sicut posthac sequuntur quæ duæ posteriores Orationes quotidie ad Vesperas dicantur sine mutatione.

Secunda Oratio ad Vesperas.
DEUS, a quo sancta desideria, recta consilia, et justa sunt opera; Da servis tuis illam quam mundus dare non potest pacem; ut et corda nostra mandatis tuis dedita, et hostium sublata formidine tempora sint tua protectione tranquilla. Per merita Jesu Christi Salvatoris nostri. Amen.

  
Then the Priest standing up shall say,
    O Lord, shew thy mercy upon us.

    Answer. And grant us thy salvation.

    Priest. O Lord, save the King.

    Answer. And mercifully hear us when we call upon thee.

    Priest. Endue thy Ministers with righteousness.

    Answer. And make thy chosen people joyful.

    Priest. O Lord, save thy people.

    Answer. And bless thine inheritance.

    Priest. Give peace in our time, O Lord.

    Answer. Because there is none other that fighteth for us, but only thou, O God.

    Priest. O God, make clean our hearts within us.

    Answer. And take not thy Holy Spirit from us.

Then shall follow three Collects ; the first of the day; The second for Peace ; The third for Aid against all Perils, as hereafter followeth : which two last Collects shall be daily said at Evening Prayer without alteration.
The Second Collect at Evening Prayer.
O GOD, from whom all holy desires, all good counsels, and all just works do proceed; Give unto thy servants that peace which the world cannot give; that both our hearts may be set to obey thy commandments, and also that by thee, we, being defended from the fear of our enemies, may pass our time in rest and quietness; through the merits of Jesus Christ our Saviour. Amen.

Tertia Oratio, pro Dei adjutorio adversus omnia pericula.
ILLUMINA, quæsumus Domine Deus, tenebras nostras : et totius hujus noctis insidias tu a nobis repelle propitius. Propter unicum Filium tuum, Salvatorem nostrum, Jesum Christum. Amen.

Oratio pro Regia Majestate.
DOMINE, Pater noster cœlestis, qui maximus potentissimusque es Rex regum, Dominus dominantium, et principum unicus Moderator, qui de throno tuo omnes terræ incolas intueris; Supplices te rogamus ut Dominum nostram clementissimum, Regum ALEXANDER, Primus, benignus respicias; et eum Sancti tui Spiritus gratia ita adimpleas, ut semper ad tuam voluntatem se inclinet, et in via tua ambulet. Accumula in eum cœlestia tua dona: fac ut diu sanus et salvus vivat; eum ita corrobora ut omnes hostes devincat; et tandem, post hanc vitam, ad æternæ beatitudinis gaudia perveniat. Per Jesum Christum Dominum nostrum. Amen.

Oratio pro Domo Regia.
OMNIPOTENS Deus, fons totius bonitatis, supplices te rogamus, ut clementem Reginam nostram Katherinam, [Thomam Ducem Brunsvigii,] Marisam Ducessam Gottingensis, [Iustinum Principem Emdenis,] Brittaniam Principessam Hanoveris, et universam Gentem Regiam, benedicere, Spiritu Sancto tuo adornare, 
The Third Collect, for Aid against all Perils.
LIGHTEN our darkness, we beseech thee, O Lord; and by thy great mercy defend us from all perils and dangers of this night; for the love of thy only Son, our Saviour, Jesus Christ. Amen.

A Prayer for the King's Majesty.
O LORD, our heavenly Father, the high and mighty, King of kings, Lord of lords, the only Ruler of princes, who dost from thy throne behold all the dwellers upon earth; Most heartily we beseech thee with thy favour to behold our most gracious Sovereign Lord, King ALEXANDER, the first; and so replenish him with the grace of thy Holy Spirit, that he may always incline to thy will, and walk in thy way. Endue him plenteously with heavenly gifts; grant him in health and wealth long to live; strengthen him that he may vanquish and overcome all his enemies; and finally, after this life, he may attain everlasting joy and felicity; through Jesus Christ our Lord. Amen.

A Prayer for the Royal Family
ALMIGHTY God, the fountain of all goodness, we humbly beseech thee to bless Our Queen Katherine, [Thomas, Duke of Brunswick,] Marisa, Duchess of Gottingen, [Justin, Prince of Emden,] Brittany, Princess of Hanover, and all the Royal Family: Endue them with thy Holy Spirit; 

cœlesti gratia ditare, omni felicitate prosperare, et ad regnum tuum cœleste perducere digneris. Per Jesum Christum Dominum nostrum. Amen

Oratio pro Clero et Populo.
OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui facis mirabilia magna solus; Prætende super famulos tuos Pontifices nostros, et Parochos, et super cunctos Greges illis commissos, Spiritum gratiæ salutaris; et ut in veritate tibi complaceant, perpetuum eis rorem tuæ benedictionis infunde. Hoc quæsumus Domine, donare digneris, in honorem Advocati et Mediatoris nostri Jesu Christi. Amen.

Oratio Sancti Ioanni Chrysostomi.
OMNIPOTENS Deus, qui nobis gratiam dedisti, ut hoc tempore concordes te communi supplicatione invocemus; et duobus vel tribus congregatis in Nomine tuo te quod rogaverint daturum polliceris: Vota, quæsumus, Domine, et petitiones famulorum tuorum, jam prout illis maxime expediat, prosequere; nobis in hoc sæculo veritatis tuæ cognitionem et in futuro vitam largiens æternam. Amen.

Benedictio finalis

GRATIA Domini nostri Jesu Christi, et charitas Dei, et communicatio Sancti Spiritus, sit cum omnibus vobis in sæcula sæculorum.
Amen.
      Finis Ordinis Vesperarum per      

                   totum Annum. +

                          +

enrich them with thy heavenly grace; prosper them with all happiness; and bring them to thine everlasting kingdom; through Jesus Christ our Lord. Amen.

A Prayer for the Clergy and People.
ALMIGHTY and everlasting God, who alone workest great marvels; Send down upon our Bishops, and Curates, and all Congregations committed to their charge, the healthful Spirit of thy grace; and that they may truly please thee, pour upon them the continual dew of thy blessing. Grant this, O Lord, for the honour of our Advocate and Mediator, Jesus Christ. Amen.

A Prayer of St. John Chrysostom.
ALMIGHTY God, who hast given us grace at this time with one accord to make our common supplications unto thee; and dost promise, that when two or three are gathered together in thy Name thou wilt grant their requests; Fulfil now, O Lord, the desires and petitions of thy servants, as may be most expedient for them; granting us in this world knowledge of thy truth, and in the world to come life everlasting. Amen.

Closing Benediction
May the Grace of our Lord Jesus Christ, the Love of God the Father, and the Communion of the Holy Spirit, with with you all.

Amen.

  Here endeth the Order of Evening  

        Prayer throughout the Year. +
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